AKIIIN |l xypc MmarucTpanTi
H.AnBapoBa

Cy3 OMpMKMACHHUHTI CHHTAKTUK OUPJMK cupaTuaaru
xoccajiapu

AHHOTaNUA

Makonazaa cy3 OMpUKMaCHHUHT JIMHTBUCTUK MaKOMH Ba TaBcudu xycycuaa cy3 6opaau. Cy3
OupukMacura Oepuirad TypJiu TabpuQ Ba HyKTau Hazapiap Taxyii KuiauHaan. Cys3
OMPUKMACUHUHT CTPYKTYP-CUHTAKTHK JKUXATUJIaH Typiapu ypranwirad. Cy3 OuprukMacu
KOMITOHCHTJIApU YPTaCUIard XOKUM-TOOCIMK MyHOCA0ATIIApUHUHT U(OJaTaHuII HYIapu
XaM KeJITHPHIaIN.

AHHOTANUA

JIMHTBUCTUYECKHUI cTraryc u cneumbm{a CHOBOCO‘leTaHI/Iﬁ, CYLICCTBYIOUIUC PA3HBIC
OIIpACIICHUSA CIIOBOCOUCTAHHA U TOUYKU 3PCHUA JTMHIBUCTOB aHAJIU3UPYIOTCA B HaCTOSIICH
CTaThC. I/ISY‘IGHLI H IIPpOaHAJIIN3UPOBAHBI TUIIbI CJIOBOCOYETaHUM MO CTPYKTYPHO-
CUHTAKCUYCCKOMY IIAHY.

ANNOTATION

Linguistic status and peculiarities of word-combinations, relevant various definitions of
word-combinations and standpoints of linguists have been analyzed in the given article.
Types of word-combinations according to structural-syntactic plane are studied and
reviewed.

Cy3 OupuKMacu CUHTaKCUCHUHT UKKHU acOCUi OupiMKiapuaaH oupu 0ynuo,
XO3UPrd 3aMOH TWINIYHOCJIMTUJIA Y Xap TOMOHJIaMa uuuiaHraH. JIGKWH mryHra
KapaMacJaH xajurada cy3 OWPUKMACHHHHI Tabpudu XaKuaa aHuK Oup sroHa
bukp maBxyn smac. by epaa 3 acocuii HyKTam Hazap MaBXyJ. bupuHum HyKTau
Hazapra Kypa CHUHTaKCUCAAa «CY3 OUpUKMacu» JAeraH OUpPJUK yMyMaH MaBXy/l
sMac. CMHTAaKCUCHHUHT SrOHA OMpiuru Oynmmub «ram» yukaau. VIKKUHYN HyKTau
Has3apra Kypa, Xap KaHIail MKKM €KMW YHIAH OPTUK CY3HMHI MUFHUHIUCU «CY3
Oupukmacu» xucobnanagu. by Tuwinmynocnap rypyxura @©.O.DopryHaATOB,
A.A.IllaxmaroB, A.M.Ilemkosckuii, M.M.I'yxman, B.W.fpuesa, I'.B.BopoHiiosa,
I'.Cyut Ba Oomikanap Kkupaad. YUMHYM HYKTau Hazapra kypa, cy3 Oupukmacu ied
dakaTriHa WKKUW €KW YHJIaH OPTUK MabHO OWJIIUPYBUM CYy37ap IKymilacura

aiitunanu. B.B.Bunorpano, B.M.Kupmynckuii, b.A.Wnbum, JL.baymdunsn,



3.Cenmp, Ix.Jlacons, A.XanimoBud, Porosckas, C.MacnoB Ba Gomikanap mry Kkabu

OJIUMJIAp CHpacura Kupau.

MabiyMKH, CHHTaKCHC TpaMMAaTHUKaHUHI OWp KucMH Oyiaubd, yHOa ram
CTPYKTYypacH, TU3UMH, ram Oyiakiapu, ramn TypJiapH, Cy3JIapHUHT OUp-Oupu OuiaH
OOFJaHUI HYIjapu Ba cy3 OMpUKMallapu ypraHwiaad. ['anm Xakujgard TabJIUMOT
CUHTAKCHUCHMHT acocu OVyica, cy3 OMpUKMAcH TalHUHT KYpPWJIHII MaTepHalu,
BOCUTacH 0ynu0, y XaM CUHTaKcucaa Tekmmpuinaau. CUHTakcucaa Xap Kangau cy3
Oupukmacu ypranwiaBepMmaau. Mkku €xku yHIAH OpPTUK CY3HHMHI KYIIMIIHO

KyIIMa Cy3 XOCWJI KWIHUIIH JIEKCUKOJIOTUSIHUHT YPTraHHUI OObEKTHIHP.

['an HYTKHUHT 3HT KUYUK, MuHuMan Oymarumup. C¥3, c¢y3 Oupukmanapw,
rpaMMmatuk (Qopmanap, cy3 TapTUOM Ba HHTOHAIMSA Tall CTPYKTYPACHHUHT

akxpanMac KUCMHIUD.

Hytk xapa€nupa cysmap mry Twira Xoc OViraH rpamMMmaTHK XyCYCHUSITIap
acocuga Oup Oupu Ounan Oornanamu. Cy3 OupuxMacu udOIATOBYM CY3IapjaH
Ty3WJITaH, XaM IpaMMaTHK, XaM CEMaHTHUK OYTyHJIMKKa sra OynraH OMpIUKIUD.
Macanan: The two men walked in silence (A.Cronin) ranunaa 1) the two men, 2)

walked in silence.

bup cy3 Oupuxmacu ramnja Typjid YpuHa Kejia ojdaiau:
1)The two men walked in silence.
2)We have seen the two men wakling in silence.

Kymakuu cyznap MycTakui cy3 OusiaH Ouprajivkaa Oup 3J1€MeHT CaHalaiu.
[pemtor + oT THNHMaard KymmiManap, MacaiaH: in the evening, at night, in time,

for a while xabunap cy3 OuprkMacu caHaaIManIu.



As soon as, down to, in front of, on behalf of, in order, in accodance with
KaOu KOHCTPYKIMsUIap XaM Cy3 OMpUKMAacH XUCOOJaHMaWau, YyHKHU yJap ramjaa

npeior Ba OOFJI0BUMIAp Bazudacuia Keaaiu.
C¥3 bupukmanapu SpKuH Ba TYPFyH OYJIUIIN MyMKHH.
OpKuH cy3 OMpUKMacHaa CY3JIapHUHT OUPUKHIIN SPKUH OYIIau.

apKI/IH CS'IB 6I/IpI/IKMaJIapI/IHI/IHF MabHOCU KOMIIOHCHTIAPHUHI MabHOCHUIA

TEHT OY110, KOMITOHEHTIAp YPTacHu1a XOKUM TOOCTUK MaBXy[ OyIaam.

TypryH cy3 OMpPUKMACMHUHT MabHOCH OUp Cy3ra TEHTJAlHO, YHIa XOKUM

ToOenuk Oynmaiiau. TypryH cy3 Oupukmacu pazeoiorusiga ypranuiaiu.
TypfyH cy3 OMpUKMacura MUcoI:

to take a fancy - KM3kuO KOJIMOK;

to put up with - yugamox;

out of the blue - romnan Tapama Tymrasiex.

Cy3 Oupukmacu Ownan ran ypracunma ¢dapk karragup. Cy3 OupukMmacu
HOMHUHaIMs (aram) QyHKUUACUHHU Oa)kKapull >KUXATAaH Cy3ra SIKUH Typaaud Ba Y
rafn CHUHrapy MHTOHAI[MOH TYTaJUIMKKa 3ra OYJIMaranjiuru y4yH KOMMYHHUKaTUB

OMPJIMKHU TAIIKWI KUJIMaNIH.

Cy3 owpukmacuaunr _typaapu (Types of Phrases). Cy3 Oupukmacu

cTpykTypacuaa oup cy3 xokuMm (head), konranu To6e (subordinate) 6yaau.

Opnatna cudar 6winan ot Oupukkanga cudar To0e, OT XOKUM: paBHIIl OWUJIaH
debs Ouprkkanaa (hebsl XOKUM, paBuil Tooe Oyiaamu: a powerful man, a grey suit,
Red Square, curly hair, enormous eyes, little regular features, neartly dressed, play
well, said smilingly, beamed with pleasure. Xokum cy3 deba ounan ndoaananran
oyinca, dhebmm cy3 Oupukma, oT OunaH udojananran Oyica, cyOCTaHTUBIU CY3

Oupukma, onmoml OwiaH udojanmaHraH OyJca, OIMOILIK CY3 OUpPUKMa, PABHUII



Oounan udomananran Oynca, paBUIUIM cy3 OWpHKMa, COH OwinaH udoaIaHraH

Oymnca, connu cy3 Oupukma 1e0 IOpUTHIIAIN.

XO03Upry 3aMOH MHTIU3 TWINAA OT+OT Ty3WIMIIUAArU Y3 OUpUKMAcH Ky

yUpauam.
OT-+ot cy3 bupukMacu xam ¥3 HaBOaTHIa OMp HEeUa KYPUHHMILTA 3Ta:

1) Borm kemumukgaru or+ot: stone wall, uncle Tom;
2) Kapatkny kemmmukaara ot+ot: Rahim’s book, Tom’s sister.

OT1+0T ¢y3 OMpuKMacH Ky XoJIapaa npepior ominad xam kenaan: Ot+of+ot
a drop of rain, the edge of the shelf.

AHMKJIOBYMHUHT OTJAH OJAWH €KW KEHWH Keiaumra kypa cy3 OupuxMacu
Oup Heua Typiapra OynuHamu. bynmait xonart eapuammaanuws newunuod, y cy3
OMPUKMACUHUHT HYWJIAaH KEHraluIiu CYy3 OWpUKMAJapHUHT KV yuypaijaurax
Typura cupar+or OMpukmacu xam Taamurykmuaup: Big Ben, white hair, an old

man, strange hunter.

Maskyp cy3 OuUpHKMAacCHHHUHT CHGATHIPEUIOT+0T TYpH XaM MaBXyl.
Macanan: Afraid of work. By Typaaru cy3 6upukmacuaa ukkuta cudar KeTMa-KeT

kenuiu MyMkuH. Cugart+ceudar+or cy3 Oupukmacu xam Kyl KyJIIaHau.
Macanan: New high buildings.

Cy3 OupuKkMacHHUHT OOIIKa Typiapu xam Mapxya. dewitot: wrote a letter,

smoking a cigar, valued rest.

byiipyk Maiinugaru ¢ebia+oT cTpyKTypacujgaru Oupukmanap (MacamaH,

wait a minute), Oyiipyk ramra TeHr OyJiau.

1) dena+pasumnr: spoke louder, ran fast.
2) Con+or: fifteen Republics, twenty days.
3) Pasum+cudar: very happy, profoundly happy, midely famous.

4) Pasuurtpasuir: very well, too young.



5) ®epn+mpemor+ot: to go with (one’s) friend, to accept with gratitude.
6) Cudar+denn: easy to write, hard to know.
7) Cudartrepynauii: worth seeing.
8) Cudart+nupemror+repynauii: famous for painting.
9) Cudar+napemtor+cudar: far from important.
Cy3 OMPUKMACHHHHT SICAJTMIIINAIA MYCTaKWI Cy371ap KaH4da KYI HIITHPOK

ATCa, YHUHT TypJjapH Xam IIyH4Ya Kyn Oyiaau.

Cy3 OupukMacu KOMITOHEHTJIAp OpacHUIard CHHTAKTHK MYyOHOcabaTiap

(Syntactical Relations between the Components of a Phrase).

Cy3 OMpUKMacUHUHT KOMIIOHEHTIapu Oup-0upu Omiian cy3 popmanapu,

épiamMuu cy3nap, MHTOHAIMS, CY3 TapTUOu EpamMmuia OupUKaIn.

Cy3 OMpPUKMAacCHHUHI KOMIIOHEHTJIApU OWpPU MKKMHYKCHUTA TOOEITAHMILI

nynu opkanu Oynaau.

Cy3 OupuKMacu KOMIIOHEHTIapH YpTacuaaru XOKUM-TOOEIUK Kyiuaaru

nynnap Ounan udonanaHaIu:

Mocnawmys (Agreement). Mocnamysaa ToOe cy3 (subordinate word)
xokuM cy3ra (head word) moc dopmana kenuim kepak. MHriu3 tunmaa
AQHUKJIOBYM aHUKJIAHMUII OwiaH Mociammaigu. Kypcatuin onmonuiapu

Owian ndoganaHrad aHUKJIOBUM Oy KOMJIagaH MycTacHoaup. MacanaHs:
this book that book
these books those books

Ora OwilaH KECMMHHUHT MOCIIIYBH Cy3 OHpPUKMacuja »3mac, ramja

Yprasuiaiy.

Bowrkapys (Government). BomikapyBna XOoKHM c¥y3 KaHmai (opmana
OynMacuH, y ToOe cy3HM MabiyM ¢dopMana KenuimuHu Tanad kuiaau. ToOe

CY3HUHT (popMacu XOKuUM c¥3 opmacu Ounan Oup X1 OyIMaiiu.



XO03Wpru WHIIM3 TWIWIATH CY3 OWpukMmanapuja OOIMKAPYBHUHT POJHU
YHUAJIMK KarTa 3Mac. b.A.MnpumHuHT Kypcatnya, gakat oobekT (Objective case)
KEJIMIIUTUAA KeAraH KUIIWIMK OJIMONLIApH Ba WNO CYpOK OJIMOIIN XOKHM CY3-
dewn Tamabura kypa ¥3 Gopmanapuau y3raptupunriapu MyMkuH: Give me, him,

her, us, them, whom.

Bupuxkys (Adjoining). byrnait 6ornanumia OUPUKKaH Cy3IapaaH OUPUHUHT

IrpaMMaTuK HKKWJIAaHUIIN UKKHHYUCHUI'A 6OFJII/IK 6§/HMaI\/'I,ZII/L

VYrnapHuHT ¥3apo amokacu TapTUO €KW MHTOHAIWSA OpKaiu HMdomaaTaHaIu.

WHarnu3 tiimaa OyHaai OOFIaHUII KEHT TapKajraH.

Anabuétnap pynxaTu:

1. Kanuenscon C. /I.. Coaepxanue ciaoBa, 3HaueHUEe U o0o3Hauenue. M.- JI.,
1965.

2. Jlomres T. II. OO0 aOCOMIOTHBIX W PEISIHOHHBIX  CBOWCTBaxX
cuntakcuyeckux enunuil. HIABII, dunonor. Hayku, 1960, Ne 4.

3. Myxun A. M.. OyHKIIMOHANBHBIN aHAIW3 CUHTAKCUYECKUX enuHuil. M. —
JI., 1964.

4. Myxun A. M.. CtpykTypa mpemioxxenuit u ux monenu. JI., 1968.

5. Iouenuos I'. I'.. KoHCTpYyKTHUBHBIN aHANINU3 CTPYKTYpPbI NIpeasiokeHus. Kues,

1971.



